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WHEREAS the Inuit are
an Aboriginal people
of the Arctic;

wmwm5 wkw5
kN6v6+v6ym+J1mb
srs6b6gu;

ATTENDU QUE les Inuits
sont des Autochtones de
l’Arctique;

AND  WHEREAS the Inuit of Canada live

in Labrador, Nunavik, Nunavut, the

Inuvialuit Settlement Region, and many

centres in southern Canada;

x7ml wmwm5 wkw5 vNbu kNc3mb
+MXgxEu, kNF4, kNK5 x7ml
wkFxlw5 kN]bEym/q8i4, x7ml
xuh5 c9l+N5 kNq8i;

ET ATT ENDU QUE les Inuits du Canada

vivent au Labrador, au Nunavik, au

Nunavut, dans la région désignée des

Inuvialuit et dans de nombreux centres

du sud du Canada;

AND W HEREAS Inuit Tapiriit Kanatami

represents the Inuit of Canada on national

issues as agreed by the above four voting

members of Inuit Tapiriit Kanatami;

x7ml wmwm5 wkw5 bW]E5 vNbu
cspm/s1mb r[Z6gwiq8i4 wk1i4
vNbu W0JbsJi4 x1q6bsymJ5
d+Mi tnm5 iDxD8N6g5 wMQ/sJ5
wkw5 bW+E5 vNbu;

ET ATTENDU QU’Inuit Tapiriit

Kanatami représente les Inuits du Canada

pour les questions à  caractère national,

comme il a été convenu par les quatre

membres votants susmentionnés de cet

organisme;

AND WHEREAS the existing aboriginal and
treaty rights of Inuit, as an Aboriginal people
of Canada are recognized and affirmed in

section 35 of the Constitution Act, 1982; 

x7ml wmwm5 ]m8NsJ6 kNc]c6ymJ5
kN]bDtQym/q9l xqDtq5
WJ8Nstq5 kNc]c6ymJ5 wkw5 vNbu
wobE/sMs6ym1mb xtosDbs9lt[l
moZ4f5 wloq8i4 #%, +b4fx vNbu
Wd/3Jx6, !(*@;

ET ATTENDU QUE les droits ancestraux et
les droits issus de traités que possèdent les
Inuits, à titre d’Autochtones du Canada, sont
reconnus et affirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982; 

AND WHEREAS the Inuvialuit Regional
Corporation, Makivik Corporation and
Nunavut Tunngavik Inc., on behalf of the
Inuit they respectively represent, have entered
into land claims agreements, protected under
section 35 of the Constitution Act, 1982, with
the Crown in Right of Canada;

x7ml wmwm5 w+kFxlw5 xF4g6ymJ5
fxS+En8, mrF4 fxS+En8 x7ml kNK5
gzF4 tuz, r[Z6gwlt4 wk1i4,
+xe4yK5 kN+bDt5 xqDtq8i4, 
nS7ulQ5 x+bi wMz #% +b4fx vNbs2
Wd/3Jxz, !(*@, +b4fxl fw8
r[Z6g6tz vNbu;

ET ATTENDU QUE la Société régionale
Inuvialuit, la Société Makivik et la Nunavut
Tunngavik Incorporated ont conclu avec la
Couronne du chef du Canada, au nom des
Inuits qu’elles représentent respectivement,
des ententes sur des revendications
territoriales, protégées en vertu de l’article 35
de la Loi constitutionnelle de 1982; 

AND WHEREAS a land claims agreement for
the Inuit of Labrador, represented by Labrador
Inuit Association, has been ratified by the
Inuit of Labrador and by the Government of
Newfoundland and Labrador, and, if ratified
by the Crown in Right of Canada will be
protected under section 35 of the Constitution
Act, 1982;

x7ml wmwm5 kN+bDt5 xqDtq5 +b4fx
wkw5 +MXgxu, r[Z6g6bs9lt4 +Mxgx
wkw5 vg0pct+Qq5, xq6bsym9lt4
vJytbs9lt4 wkq8i5 +MXgx x7ml
Z?m4fq8i5 +k?s+M8 x7ml +Mxgx,
x7ml bwm vJytbsymAt4 +b4f8Nz5
fw8 r[Z6g6tz vNbu nS7u/s8ix6g5
x+bi #% +b4fx vNbs2 Wd/3Jxz,
!(*@;

ET ATTENDU QU’une entente sur les
revendications territoriales des Inuits du
Labrador, représentés par l’Association des
Inuits du Labrador, a été ratifiée par les Inuits
du Labrador et le gouvernement de
Terre-Neuve et du Labrador, et que, si elle est
ratifiée par la Couronne du chef du Canada,
cette entente sera protégée en vertu de l’article
35 de la Loi constitutionnelle de 1982;

AND WH EREAS the Parties recognize

the importance of implementation of

comprehensive land claims agreements;

x7ml wmwm5 +b4fx tusJ5 wob6yymK5
W7mEsizi4 wq3Cytbsiz
gryN5yx6g5 kN+bDt5 xqDtq5;

ET AT TENDU QUE les parties

reconnaissent l’importance de la mise en

oeuvre des ententes sur les revendications

territoriales globales;

AND WH EREAS the parties recognize

that the honour of the Crown is at stake in

all the Crown’s dealings with Inuit;

x7ml wmwm5 +b4fx tusJ5 wob6ymK5
+NM5tx6LQ5 fw8 r[Z6g6tz vNbu
bmw8k5 fw8 r[Z6g6tzi4
WoEctc3iq5 wk1i4;

ET AT TENDU QUE les parties

reconnaissent que l’honneur de la

Couronne est en jeu dans toutes les

relations de la Couronne avec les Inuits;

AND W HEREAS the Inuit of Canada

have contributed significantly to Canada’s

history, identity, national unity and

sovereignty in the Arctic;

x7ml wmwm5 wkw5 vNbu 
xw5gwym1mb xqJu4 vNbu
ckwozMsDyzi5, rNsizi4, vNbu
vtzizi4 x7ml kN+o5 srs6b6gu;

ET ATT ENDU QUE les Inuits du Canada

ont contribué de façon importante à

l’histoire, à l’identité et à l’unité nationale

du pays, et à la souveraineté de

l’Arctique; 

AND W HEREAS the Government of

Canada’s goal as stated in the February 2,

2004, Speech from the Throne is “To see

Aboriginal Canadians participating fully

in national life on the basis of historic

rights and agreements – with greater

economic self-reliance, a better quality of

life;” and committed at the Canada-

Aboriginal Peoples Roundtable of April

19, 2004, to renew and strengthen the

ongoing and evolving relationship

between the Government of Canada and

the Aboriginal peoples of Canada;

x7ml wmwm5 vNbs2 Z?m4fq5
x1q6ymZu4 bwvi +FKxE @, @))$,
sc9M[t9lA fw1 r[Z6g6tz bfJm9li
“kN6v6+v6ymJ5 vNbus5 wMs5txd9lQ5
bmw8k5 vNbu w+ky3i mo[lt4
WJ8Nsygcq5tA5 x7ml xqDtq5tA5
_ xqi6nsli mrbNhxDtz N1ui6h-
D8N6lt4, Wsi6nsJu4 w+kyc3lt4;”
x7ml x1q6ymlt4 vNb
kN6v6+v6ymJ5 vtmsbsMs6iz5 xwEo
!(, @))$, bm8N k+bDEx3t9lA x7ml
n1q4tQx3lA vJyix6gu4 x7ml
xgoc5b6ix6g5 wM+QAyq5 x?+bi
vNbs2 Z?m4fq5 x7ml kN6v6+v6ymJ5
vNbu;

ET ATT ENDU QUE le gouvernement du

Canada a statué dans le Discours du

Trône du 2 février 2004 « Que les

Autochtones canadiens participent

pleinement à la vie nationale, en fonction

de leurs droits et ententes historiques, en

bénéficiant d’une plus grande

autosuffisance économique et d’une

meilleure qualité de vie », et qu’il a pris

l’engagement lors de la Table ronde

Canada-Autochtones du 19 avril 2004 de

renouveler et renforcer la relation

continue en pleine évolution entre le

gouvernement du Canada et les peuples

autochtones du pays;
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AND W HEREAS this commitment to a

renewed relationship and strengthened

partnership with the Inuit of Canada has

informed joint policy discussions, which

have taken place since the Roundtable, on

health, environment, lifelong learning,

housing, negotiations, economic

opportunities and accountability;

x7ml wmwm5 x1q6ymZu4
k+bDExDm9lA wM+QAyq5 x7ml
n1q4tQx3lA wM+QAyz5 wkw5 vNbu
NlNw5tx6ym1mb vtzJu4 xgxZ3i4
scct+QAtc6Lt4, bm8Nl
WoE/symo6g6 bwmz8i5
vtmsbsMs6ymt9lQ5, bmgjz
+x8ixc6N8q5goEi6, x?toEi6,
wkyl4+bu wo5tymA8N6i6, w[loEi6,
+x+pct+Q1i6, mrbNhx3i3j5 Wfc3tbsi6
x7ml Xy/4nsA8N6i6;

ET ATT END U QUE cet engagement

d’instaurer une relation renouvelée et un

partenariat renforcé avec les Inuits du

Canada a orienté les discussions sur les

politiques qui eurent lieu depuis la T able

ronde au sujet de la santé, de

l’environnement, de l’apprentissage

continu, du logement, des négociations,

des possibilités économiques et de la

responsabilisation axée sur les résultats;

AND W HEREAS the Government of

Canada has established an Inuit Relations

Secretariat as a focal point for the

renewed relationship between Inuit and

the Government of Canada;

wk1k5 WoE/six6gk5 XX5tp5
+b4fxl Wymi7mEz5 k+bDExDtQ9lA
x?+bi5 wkw5 x7ml Z?m4f5 vNbu;

ET ATT ENDU QUE le gouvernement du

Canada a établi un Secrétariat aux

relations avec les Inuits afin de servir de

centre de liaison pour assurer la relation 

renouvelée  entre les Inuits et le

gouvernement du Canada;

AND  WHEREAS political undertakings

in relation to various topics can best be

pursued in the context of an Accord that

establishes an Action Plan for the purpose 

of achieving tangible progress on matters

of shared priority;

x7ml wmwm5 Z?moEJ5 WoE/q5
W9lQ5 x0p+Q8q5g5 W/4nsJ5
WoE/sA8N6g5 Ws+Mali wlx8i
xqDt5 +b4fxl kwbsymJ5 WoEx4nk5
X3Nst5 W0JtQ9lA vJy5txd9lQ5
tA/4nsJ5 wq3C?9oxiq5 WymJ5
xg6bsJw8Nw5 yK9o3XsQxo5; 

ET ATT ENDU QUE la meilleure façon

de réaliser les engagements po litiques à

l’égard des divers thèmes est dans le

cadre d’un accord établissant un plan 

d’action pour la réalisation de progrès

tangibles sur les questions revêtant une

priorité commune;

NOW , THEREFO RE, THE SIGNATORIES TO THIS PARTN ERSHIP AC CORD AGR EE AS FOLLOW S:
+m8N bwbw7m5, sfx xtos6t5 +s7uz wM+QAy3j5 WNhxct+Q1i1j5 xqDt wm8N:
POUR CES MOTIFS, LES SIGNATAIRES DU PRÉSENT ACCORD DE PARTENARIAT CONVIENNENT DE CE QUI

SUIT :

Principles g1z0Jtq5 Principes

1) The Inuit are an Aboriginal people of

Canada as described in section 35 of the

Constitution Act, 1982 and existing

aboriginal and treaty rights of the Inuit are

protected pursuant to section 35 of the

Constitution Act, 1982.

!H wkw5 kN6v6+v6ym+J1mb vNbu
NlNw6bsym9lt4 wMz #% bwvi
vNbs2 Wd/3Jxzi, !(*@ x7ml
+m8NsJ6 kN6v6+v6ymJ5 x7ml
xqDt5 WJ8N6iq5 wkw5
nS7u/sJ5 x+bi mo[lA wMz #%
+b4fx vNbs2 moZ3Jxzi, !(*@.

1) Les Inuits sont des Autochtones du

Canada, comme il est précisé à  l’article

35 de la Loi constitutionnelle de 1982, et

les droits ancestraux ou issus de traités

des Inuits sont protégés en vertu de cet

article.

2) The demographic, socio-economic

and geographic realities of Inuit regions

and communities will be given

appropriate attention and thoughtful

consideration in the design of

governmental institutions responsible for

the delivery of programs and services that

may affect Inuit and will be taken into

account in a tangible and transparent way

in the design and delivery of such

programs and services.

@H w+kyq kNo1i, w+kyoEi6
mrbNhx3i6 x7ml kNz5
ckwoz9ME+giz wk1i
xF4g6ymJq8i x7ml kNq8i
bm4fx v+iQ/cEix6g5 +Nm4gk5
x7ml whmQ5tx6ymlQ5 nN/symiz
Z?m4f5 tudtq5 W/4nc6g5
giyym9lt4 WoEt5t0JbsJi4
+b4fxl x4gwymJ5 wk1i4 x7ml
+nb4nsA8N6lt4 tA/4nsJk5 x7ml
x0pq8k5 nNym/Exo4tA5 x7ml
giym/Exoq5tA5 +nNymiq5 x7ml
g8idbsiq5 bm4fx N9ox4
WoEt5t0JbsJ5 x7ml Wp5tCsbsJ5.

2) On accordera l’attention appropriée

aux réalités démographiques, socio-

économiques et géographiques des

régions et collectivités inuites pour la

conception d’institutions responsables

chargées de dispenser les programmes et

services pouvant avoir une incidence sur

les Inuits, et on tiendra soigneusement

compte de ces réalités; on tiendra

également compte de ces facteurs d’une

façon tangible et transparente pour la

conception et la prestation de ces

programmes et services.

3) Appropriate financial, human

resources and accountability capacity for

the sustained involvement of Inuit in

policy development with the Government

of Canada and, where appropriate,

relevant provincial and territorial

governments, will be jointly developed,

including those required by Inuit Tapiriit

Kanatami to address national issues.

#H +Nm4gi4 +rNs/4ni4,
w6vNw/3ti4 x7ml Xy/4nslt4
wl9oD8N6iq5tA5,
vJ+y8N6ix6gi4 wMslt4 wkw5
xgxZ3i4 kw5t?9oxi4f5 +b4fxl
Z?m4fq5 vNbu x7ml bwvi
+Nm4g4f5, +Nm4g5 vNbu xF4g6ymJ5
x7ml tsogxos Z?m4fq5, +b4fxl
vg0plt4 kw5tlt4, wMQ/slt4
bm4fx bwm8Ns/Exc3tbsJ5 wkw5
bW+E5 vNbu WymJ5 vNbu
W0JbsJi4 Gsc6bsymJi wvJ6ylt4
xgxZ3u4 kw5tlt4 swAxi4
bmgjz xqDtj5.

3) On élaborera conjointement les

capacités appropriées en matière de

ressources financières et humaines, et de

reddition de comptes, pour permettre la

participation soutenue des Inuits à

l’élaboration des politiques de concert

avec le gouvernement du Canada et,

lorsqu’il y a lieu, les gouvernements

provinciaux ou territoriaux pertinents,

notamment les capacités dont Inuit

Tapiriit Kanatami a besoin pour s’occuper

des questions nationales.
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4) Government of Canada programs and

services that may affect Inuit will take

into account:

$H Z?m4f5 vNbu WoEt5t0Jtq5
x7ml Wp5tCstq5 bm4fx
x4gwymJ5 wk1i4 Wymix6S5:

4) Pour les programmes et services du

gouvernement du Canada pouvant avoir

une incidence sur les Inuits, on tiendra

compte :

a) the representative role of Inuit

institutions and organizations;

aH r[Z6gwlt4 wiq5 wkw5
tudtq5 x7ml xsM5yp5;

a) du rôle représentatif des

institutions et organisations inuites;

b) the need for Inuit to make

practical use of programs and services

including the need for Inuit-specific

elements reflecting the social,

economic, cultural and geographic

circumstances of Inuit; 

bH r1 +amQ/sJk5 wkw5
xg6yix3mb WoEt5t0JbsJi4
x7ml Wp5tCsbsJi4 wMQ/slt4
r1+amQ/q5 wk1+kz9ME4g5
wMq5 WymlQ5 w+ky3j5,
mrbNhx3o3j5, Wsygc3j5 x7ml
kNq8k5 ckwoziq5tA5
wkw5;

b) de la nécessité pour les Inuits de

faire un usage pratique des

programmes et services, notamment

de la nécessité d’y inclure, au besoin,

des éléments propres aux Inuits

reflétant leurs circonstances sociales,

économiques, culturelles et 

géographiques; 

c) the roles and responsibilities of

provinces and territories; and,

c) wiq5 x7ml W/4nq5

xF4g6ymJ5 vNbu x7ml
tsogxos, x7ml

c) des rôles et responsabilités des

provinces et des territoires;

d) the appropriate care and

accountability in the use of public

funds.

d) Nm4gi4 XelQ5 x7ml

+nb4nsA8N6lt4 wko+m5
+rNs/nq5tA5.

d) de la reddition de comptes et du

soin approprié dont il faut faire

preuve dans l’utilisation des fonds

publics.

5) A constructive partnership of the kind

contemplated in this Accord requires a

consistently high level of Government of

Canada and Inuit commitment to: 

%H wv+JtJi4 WNhxct+Q[lt4
WJ4ns- ]/6lt4 ]s7uz xqDtu5
x0p+Q8qNExo4 xqJu5 xamtJu4
Z?m4f5 vNbu x7ml wkw5
xq6ymlt4 wm8N:

5) Un partenariat constructif du genre

envisagé dans le présent Accord exige

constamment un niveau élevé

d’engagement de la part du gouvernement

du Canada et des Inuits pour :

a) discussions and decisions rooted

in evidence-based research and

analysis;

a) scct +Q1i6 x7ml

whm4n6ys3i6 kwymlt4
bf/symJ5tA5 cspn6ymJi5
x7ml wobsNh4ymJi5;

a) les discussions et décisions

s’appuyant sur des recherches et

des analyses reposant sur des

éléments probants;

b)  the central role to be played by

informed and inclusive

participation by Inuit in decisions

affecting Inuit rights and

interests; and,

b) etx wlx8i5 wiz
WoE/sK6 cspmct+Q5tx6Lt4
x7ml wMos0pym5tx6Lt4
bm4f8iz wk1i4
whm4n6ysE9lQ5 x4g6bsymJ5
wkw5 WJ8N6iq5tA5 x7ml
WoEJm/q5tA5; x7ml

b) le rôle central devant être joué

par les Inuits grâce à leur

participation bien informée et

inclusive aux décisions ayant une

incidence sur leurs droits et

intérêts;

c) defining an active role for Inuit

in decisions with respect to

broader issues affecting Inuit as

citizens of Canada.

c) NlNw5tx6i6 kcD8N8q5g6
wiz5 wkw5
whm4n6ysEix6gi w4WQ9lQ5
xqi6nsJ5 x4gwymJ5 wk1i4
kNc6Lt4 vNbu.

c) la définition du rôle actif des

Inuits dans les décisions sur les

questions plus larges ayant une

incidence sur eux à titre de citoyens

du Canada.

Objectives of the
Partnership Accord

g+CE/s?9oxJ5
Wnhxct+Q1i3j5 xqDt

Objectifs de l’Accord de
partenariat

This Partnership Accord has the following

longer-term and shorter-term

objectives:

sN WNhxct+Q1i3j5 xqDt x+bi
ttC6ymK5 xdisozJ4f5 x7ml

Le présent Accord de partenariat vise les

objectifs à long terme et à court terme

suivants :

The longer-term objectives are: xfisJ4f5 g+CE?9oxix6g5 sfxaK5: Les objectifs à long terme sont les

suivants :

1) To increase the understanding of

Inuit rights, interests and aspirations

in the various departments and agencies

that make up the Government of

Canada.

1H xq[oQx3t9lA gry/sA8N6iq5
wkw5 WJ8N6iq5, WJm/q5 x7ml
vJqDtQJ8N6bq5 x0p+Q8q5g5
xsM5yp5 x7ml tusJ5 bm4fx
nNymJ5 Z?m4f5 vNbu.

1) Faire en sorte qu’on arrive à mieux

comprendre les droits, les intérêts et

les aspirations des Inuits dans les

différents ministères et organismes

du gouvernement du Canada;
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2) To identify and resolve issues of

common concern to Inuit and the

Government of Canada through a

partnership based on the principles of

mutual respect, recognition, responsibility

and sharing;

@H NlNw6lQ5 x7ml +xe4lQ5
W0JbsJ5 x0p+Qu4 wh+mlbsJ5 wk1k5
x7ml Z?m4f5 vNbu bms8N
Wnhxct+Q1i4f5 mo[lt4 g1z0Jtq8i4
x0p+Qu4 w4WAh1i6, wob6yymi6,
W/4nc3i6 x7ml xgct+Q1i6;

2) Déterminer et régler les questions

d’intérêt commun pour les Inuits et

le gouvernement du Canada au

moyen d’un partenariat fondé sur les

principes du respect mutuel, de la

reconnaissance, de la responsabilité

et du partage;

3) To promote and support Inuit

communities to become self-reliant,

healthy, culturally vital and secure and, to

improve and sustain the social,

environmental and economic conditions

of Inuit;

#H cspm/so6t9lA x7ml wvJ6y3lA
wkw5 kNq5 N1ui6 WoEJ8No6lt4,
+x8ixc8q5tx6gu4, Wsygcz5tA5
x7ml x5b6N6gc8qg6 x7ml
Wsy+?9o6li x7ml vJ+y8N6li
w+kyoEiz8i, x?toEi3u x7ml
mrbNhx3i3j5 ckwoziq5 wkw5;

3) Promouvoir et favoriser l’instauration

de collectivités inuites autosuffisantes,

saines, pleines de vigueur et

en sécurité sur le plan culturel, afin

d’améliorer et d’appuyer les conditions

sociales, environnementales et

économiques des Inuits;

4) To facilitate the efforts of Inuit to

deal effectively with relevant challenges

and opportunities of an international

nature in cooperation with the

Government of Canada and, where

appropriate, with relevant provincial and

territorial governments; and,

$H grjx4t9lA W/Exr[ot6ymlA
WNhx6ym/q5 wkw5 WoEix6lQ5
x+gtc5yx6gu4 x7ml +Nm4gu4 x4h+DbsJ5
x7ml WFc3Fq5 yM3Jx3tA5
wvJ6bslt4 Z?m4f8i vNbu x7ml,
bms8N +Nm4t9lA, +Nm4g5 vNbu
xF4g6ymJ5 x7ml tsogxos Z?m4fq5;
x7ml

4) Appuyer les efforts des Inuits pour

régler efficacement les problèmes et tirer

parti des possibilités de nature

internationale, en collaboration avec  le

gouvernement du Canada et, lorsqu’il y a

lieu, les gouvernements  provinciaux et

territoriaux pertinents;

5) To increase public awareness and

understanding of the Inuit as a d istinct,

unified and dynamic people.

%H sk6yQx3lQ5 wko+m5
cspmQxc6bq5 x7ml grysm/slt4
wkw5 x0ps8q8iq8i4, vtz+Jiq8i4
x7ml xJq+giq8i4 rNsJ5.

5) Assurer une meilleure sensibilisation

et une meilleure compréhension du public

à l’égard des Inuits à titre de groupe

distinct, unifié et dynamique.

The shorter-term objectives are: eM7usJ4f5 g+CE?9oxix6g5
sfxaK5:

Les objectifs à court terme sont les

suivants :

1) To conclude a mutually agreed upon

Inuit Relations Secretariat – Inuit

Tapiriit Kanatami Workplan, including

adequate resources, which will be

developed and approved by senior

officials of the Parties within 60 days

of the signing of this Accord.

!H who5tAtQix6lA
xq6bsJw8Nsli bwm wkw5
WoE/siq8k5 Xxtp5 wkw5 bW+E5
vNbu W/4nq8i X3Nstq8i5,
wMQ/slt4 +Nm4gi4 xgw8Ni4, +b4fxl
kwbslt4 x7ml x`1q5bslt4
xzJ6+vi5 Wnhx6tsJi5 wlx8i ^)
s9lw5 xtos6bsMs6t9lA sN
xqDt.

1) Établir un plan de travail prévoyant

les ressources appropriées, convenu

mutuellement par le Secrétariat aux

relations avec les Inuits et Inuit

Tapiriit Kanatami, qui sera élaboré et

approuvé par les cadres supérieurs des

parties dans les 60 jours suivant la

signature du présent Accord;

2) To undertake jo int initiatives,

including, where appropriate, with

provincial and territorial governments and

developing governance structures, to

improve the socio-economic, cultural

and environmental circumstances of

Inuit;

@H WoElt4 vg0plt4 wq3Cyt5tlt4,
wMQ/slt4, bms8N +Nm4gtA5,
WctQlQ5 vNbu xF4g6ymJ5 x7ml
tsogxos Z?m4fq5 x7ml kw5tlt4
Z?moEi3j5 nNymiEix6bq8i4,
Wsy+?9o3t9lQ5 w+ky3j5 mrbNhx3i3j5,
Wsygc3j5 x7ml x?toEi3j5
ckwozJ5 wk1i;

2) Mettre en oeuvre des initiatives

conjointes, notamment avec les

gouvernements provinciaux et

territoriaux, lorsqu’il y a lieu, et élaborer

des structures de gouvernance inuites

pour améliorer leurs conditions

socioéconomiques, culturelles et

environnementales;

3) To examine and refocus, as deemed

necessary, current approaches,

mechanisms and processes required to

support an effective partnership and

renewed relationship between the

Government of Canada and Inuit;

#H cspn5tx6lQ5 x7ml
WoEQxv8i6lQ5,
bwm8Ns/Exciq5tA5, +m8NsJ6
WQxDbsJ5, ckwosDbsJ5 x7ml
wq3Ciz bsm8Nw/Exc6g6
wvJ6y6ix3li x+gtc6gu4
WNhxct+Q1i6 x7ml k+bDEx6t9lA
wM+QAyz x?+bi5 vNbs2 Z?m4fq5
x7ml wkw5;

3) Examiner et réorienter, si on le juge

opportun, les approches, mécanismes et

processus nécessaires pour favoriser un

partenariat efficace et une relation

renouvelée entre le gouvernement du

Canada et les Inuits;

4) To determine, with the intent of

strengthening, the financial, human

resources and accountability capacity of

Inuit Tapiriit Kanatami to support

effective involvement of Inuit in the

development and implementation of

government policies, programs and/or

services that directly affect Inuit;

$H n1q4tn3lA +rNs/oEiz5,
w6vNw/3ti4 x7ml Xy/4nslt4
wl9oD8N6iq5tA5, vJ+y8N6ix6gi4
wMslt4 wkw5 bW+E5 vNbu
wvJ6y5tx6lt4 x+gtJi4 wk1k5
kw5t?9oxi4f5 W?9oxt5ti4f5 x7ml
xsM0/w?9oxi4f5 Z?m4f5 xgxZq8i4,
WoEt5t0Jt5 x7ml\s=?+l8+i5
Wp5tCst5 +b4fxl +b{hjz5nstQ
x4gwymJ6 wk1i4;

4) Identifier et renforcer les capacités

d’Inuit Tapiriit Kanatami sur le plan

financier et en matière de relations

humaines et de reddition de comptes afin

de favoriser la participation efficace des

Inuits à l’élaboration et la mise en oeuvre

des politiques, des programmes ou des

services ayant une incidence directe 

sur eux;
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5) To advance the development and

delivery of Inuit-specific policies,

programs and services, within the

Government of Canada, that are

responsive to the specific priorities of

Inuit and, where appropriate and possible,

to coordinate these efforts with provincial

and territorial policies, programs and

services;

%H d?Ex6t9lQ5 kw2X9oxix6g5
x7ml g8idbsymiz wk1+kz9ME4gi4
xgxZ6, WoEt5t0JbsJ5 x7ml
Wp5tCst5, wlx8i vNb Z?m4f5,
+b4fxl W/4nc6g5 N9ox1k5
yK9o3Xs+cExc6gk5 wk1k5 x7ml,
bms8N +Nm4iq5tA5 x7m
xJ6Nq5t9lA, vmQlA bm4fx
xJw8NE/5 +b4fxl vNbu xF4g6ymJ5
x7ml tsogxos xgxZq5,
WoEt5t0JbsJ5 x7ml Wp5tCst5;

5) Marquer des progrès dans

l’élaboration et la prestation, au sein du

gouvernement du Canada, de politiques,

de programmes et de services propres aux

Inuits, répondant à leurs priorités

particulières et, lorsque cela est possible

et approprié, coordonner ces efforts avec

les politiques, les programmes et les

services provinciaux et territoriaux;

6) To support Inuit-specific research

needed for results-based policy, program

and service delivery implementation, in

cooperation, where appropriate, with

federal departments and agencies, and

provincial and  territorial governments.

^H wvJ6y3lQ5 wk1+kz9ME4g5
cspnwi6, r1+amQ/sJ5 +xest4nw5
WymJ5 xgxZ3tA5, WoEt5t0JbsJ5
x7ml Wp5tCst5 bm4fx
wq3CytbsymJ5, mo5tx6lt4, bms8N
xJ6N8qiq5tA5, WctQlQ5 Z?mgc4f5
xsM5y=Fq5 x7ml tudtq5, x7ml
vNbu xF4g6ymJ5 x7ml tsogxos
Z?m4fq5.

6) Financer des recherches propres aux

Inuits, nécessaires pour assurer la

prestation de politiques, de programmes

et de services axés sur les résultats, en

collaboration, lorsqu’il y a lieu, avec les

ministères et organismes fédéraux, et les

gouvernements provinciaux et

territoriaux.

Government of 
Canada-Inuit Action Plan

Z?m4f5 vNbu —-
wkw5 WoEx4nk5

Plan d’action du
gouvernement du Canada
et des Inuits

1) A Government of Canada-Inuit

Action Plan, reflecting the principles and

objectives of this Accord, will be

developed and negotiated by

March 31, 2006, between the Parties and,

upon approval and ratification by the

Parties, will be appended to this Accord

and become a part of it.

!H Z?m4f5 vNbu — wkw5 WoEx4nk5
X3Nst, WymJ6 gz0Jtq8i4 x7ml
g+C6bs?9oxJ5 bmgjz xqDtj5,
kwbsix6g5 W?9oxtbsix6g5 x7ml
+x+pct+QAbslt4 xiAMs6t8Na +m5y #!,
@))^, x?+bi5 +b4fx x7ml xq6bst9lA
+b4f8Nz5, wMostlA +s7jz xqDtj5
x7ml bwm wMQo6ix6lis4 +b{hm.

1) Les parties élaboreront et

négocieront, d’ici le 31 mars 2006, un

Plan d’action du gouvernement du

Canada et des Inuits reflétant les principes

et les objectifs du présent Accord, et

lorsqu’elles l’auront approuvé et ra tifié, il

sera annexé au présent Accord et en fera

partie.

2) The Government of Canada-Inuit

Action Plan will be replaced, as required,

by further Government of Canada-Inuit

Action Plans, concluded as above, which

will be for a period of three to five years

each.

@H Z?m4f5 vNbu — wkw5 WoEx4nk5
X3Nst, wNq6bsix6g6,
bwm8Ns/ExcDi, sz?Ex6ix6lA
Z?m4f5 vNbu — wkw5 WoEx4nk5
X3Nstq5, who8iz d+Mtg5, +b4fx
xfisic3ix6g5 x3+CAk5 Wzhk5
tr9lA x3+CAk5 b9omk5 xgi.

2) Ce Plan sera remplacé, au besoin,

ultérieurement, par d’autres plans d’action

du gouvernement du Canada et des Inuits,

qui seront établis comme il est indiqué ci-

dessus, et auront chacun une durée de

trois à cinq ans.

3) Implementation of the Government of

Canada-Inuit Action Plan, with particular

focus on the achievement of tangible and

concrete results, will be monitored and

evaluated through the establishment of a

joint steering committee comprised of two

senior officials appointed by the Minister

and two senior officials appointed by the

President of Inuit Tapiriit Kanatami. The

joint steering committee will be

co-chaired by one of the officials from

each Party.

#H wq3Cyt9lA5 xgo6bst9lA Z?m4f5
vNbu wkw5 WoEx4nk5 X3Nst,
WctQlA Wymlx6lA bm4f8iz
vJy5tx6ymJi4 tA/4nsJi4 x7ml
tyJi4 +xestJi4, uxiE/six6lt4
x7ml cspn6bs5tx6ymlt4 bms8N
kwbsiq5tA5 vg0pJ5 scs0JwQx6t5
vtmpC+M5 wMc6lt4 m3+D1i4 xzJ6+vi4
t4fx6bsymJ5 ui{bi5 x7ml m3+D1i4
xzJ6+vi4 t4fx6bsymJi5
xzJ6+vq8i5 wkw5 bW+E5 vNbu.
vg0pJ5 scs0JwQx6t5 vtmpC+M5
m3D1i4 w[y?sbc6lt4 Wct+Q1i5 
xzJ6+v6 +b4f8Nz5 xgi tusJi5.

3) On assurera le suivi et l’évaluation de

la mise en oeuvre du Plan d’action du

gouvernement du Canada et des Inuits,

portant sur la réalisation de résultats

tangibles et concrets, par l’établissement

d’un comité directeur mixte formé de

deux cadres supérieurs nommés par le

ministre et de deux cadres supérieurs

désignés par le président d’Inuit Tapiriit

Kanatami. Le comité sera présidé

conjointement par un cadre de chacune

des deux parties.

4) As directed by the joint steering

committee, working groups, special

project teams, and other mechanisms,

involving outside experts, federal

departments and agencies, and relevant

provincial and territorial governments as

required, may be constituted to achieve

tangible results.

$H grjx4tbslt4 +b4f8Nz5 vg0pJi5
scs0JwQx6t5 vtmpC+M5, w6vNw/ct+Q5
tusJ5, WoEx4nk5 WNhxct+Q5 x7ml
xyq5 WoE0JbsJ5, Wymlt4 yM+bi5
cspmJ3Jxi4, Z?mgc4f5 xsM5y=Fq5
x7ml tudtq5, x7ml +Nm4g5 vNbu
xF4g6ymJ5 x7ml tsogxos Z?m4fq5
bwm8Ns/Exc3t9lA, bwml net5+yJ5
wmwoz5hi vJy5tx6gk5 tA/4nsJk5
+xestJk5.

4) Si le comité directeur mixte en décide

ainsi, on établira, au besoin, des groupes

de travail, des équipes de projets spéciaux

et d’autres mécanismes, auxquels

pourront participer des experts de

l’extérieur, les ministères et organismes

fédéraux, et les gouvernements

provinciaux ou territoriaux pertinents, de

manière à pouvoir obtenir des résultats

tangibles.

5) An annual report prepared by the

co-chairs of the joint steering committee

delineating the results of the committee’s

efforts and activities will be submitted to

the Minister and  the President of the Inuit

Tapiriit Kanatami and will be made

public.

%H+ b8N x3+CAj5 si4+v6 ttC6bsymli
+b4f8Nz5 w[y?sbq8i5 scs0JwQx6t5
vtmpC+M5 ne5t5tlt4 scsyElQ5
+xestQ/q5 vtmpC+M5 WoE/ui4 x7ml
ckwos6bu1i4 g8idbslt4 ui{bk5
x7ml xzJ6+vz8k5 wkw5 bW+E5
vNbu x7ml gn3t5t0Jbslt4 wko+mk5.

5) On présentera au ministre et au

président d’Inuit Tapiriit Kanatami, et on

rendra public, un rapport annuel établi par

les coprésidents du comité directeur

mixte, exposant les résultats obtenus

grâce aux efforts et activités du comité.
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6) The Minister and  the President will

meet annually to discuss the annual report

and determine future plans and priorities

relevant to the Government of Canada-

Inuit Action Plan.

^H ui{b x7ml xzJ6+v6
vtmc5b6ix6g5 x3+CAb+m5 scct+QAtQlQ5
x3+CAu si4+vq5 x7ml +xeX[lQ5
yKi4nj5 X3Nst5 x7ml
yK9o3Xst/Exo5 grx+A6g5 +b4f8kz
Z?m4f5 vNbu - —wkw5 WoEx4nk5
X3Nst.

6) Le ministre et le président d’Inuit

Tapiriit Kanatami se réuniront chaque

année afin de discuter de ce rapport

annuel et d’établir pour l’avenir des plans

et priorités pertinents pour le Plan

d’action du gouvernement du Canada et

des Inuits.

Inuit Relations Secretariat wkw5 WoE/siz8k5
XX5t+p5

Secrétariat aux relations
avec les Inuits

1) The Inuit Relations Secretariat within

the Department of Indian Affairs and

Northern Development will provide an

important point of contact on Inuit

matters for departments and agencies of

the Government of Canada and will

provide a focus for information, advice

and expertise on policy and program

matters concerning Inuit.

!H wkw5 WoE/siz8k5 XX5t+p5
wlx8i wkoEpgc4f5 giyymix6g5
bmw8k5 scctQ/sA8N6lt4 W9lQ5
wkw5 WymJ5 +b4f8kz xsM5y=Fq8k5
x7ml tusJk5 Z?m4f5 vNbu x7ml
giyymlt4 WymlA cspmt5ti6,
scs0pymi6 x7ml cspmpQ/slt4
xgxZ3tA5 x7ml WoEt5t0JbsJ5 WymJ5
W9lQ5 wkw5.

1) Le Secrétariat aux relations avec les

Inuits du ministère des Affaires indiennes

et du Nord canadien constituera un point

de contact important relativement aux

questions inuites pour les ministères et

organismes du gouvernement du Canada

et il servira de centre de liaison pour la

prestation d’information, de conseils et

d’expertise au sujet des questions

relatives aux politiques et programmes

concernant les Inuits.

2) The Inuit Relations Secretariat will

support integrated and broad-based action

plans on Inuit issues and priorities across

the federal government and will foster

close collaboration among federal

departments and agencies, and with

provinces, territories, and developing

governance structures.

@H wkw5 WoE/siz8k5 XX5t+p5
wvJ6yix6g5 wMost/symt5tlt4
x7ml xqi6nsJu5 wic3lt4
WoEx4nw5 X3Nst5 bm4f8iz wkw5
W0Jtq8i4 x7ml yK9o3Xsd/q8i4
Nugw8N6 Z?mgc4f8i x7ml
W?9ox5txD8N6t9lA ci+Q[lt4
wvJct+Q[lt4 x?+bi5 Z?mgc4f5
xsM5ypq5 x7ml tudtq5, x7ml
+b4fx vNbu xF4g6ymJ5, tsogxos,
x7ml kw5tlt4 moAbsix6gi4
nNymlt4.

2) Le Secrétariat appuiera des plans

d’action intégrés et étendus sur les

questions et priorités inuites dans

l’ensemble du gouvernement fédéral et

favorisera une collaboration étroite entre

les ministères et organismes fédéraux, et

avec les provinces et territoires, et les

organismes de gouvernance en voie de

réalisation.

3) The Inuit Tapiriit Kanatami, through

an Inuit working group, and the Inuit

Relations Secretariat will work closely

together to support the Parties in their

efforts to develop and negotiate the

Government of Canada-Inuit Action Plan,

in its implementation and in the

preparation of annual reports of the joint

steering committee.

#H wkw5 bW+E5 vNbu, bms8N wkw5
w6vNw/3tsJ5 vtmp5, x7ml wkw5
WoE/siz8k5 XX5t+p5 ci+Q4gu4
w6vNw/ct+Q[lt4 wvJ6ylQ5 tusJ5
bmgjz WoEix6bq8k5
vmQix6bq8k5 kwX9oxtZhx6bq8k5
x7ml +x+pct+Q[lt4 Z?m4f5 vNbu - —
wkw5 WoEx4nk5 X3Nst, bwvi
xgo6bst9lA x7ml Wi4nlA x3+CAu
si4+vq5 +b4f8Nz5 vg0plt4
scs0JwQx6t5 vtmpC+M5.

3) Inuit Tapiriit Kanatami collaborera

étroitement avec un groupe de travail sur

les Inuits et le Secrétariat aux relations

avec les Inuits afin d’appuyer les parties

dans leurs efforts pour élaborer et

négocier le Plan d’action du

gouvernement du Canada et des Inuits, en

assurer la mise en oeuvre et élaborer les

rapports annuels du comité directeur

mixte.

General bmw8k5 Généralités

1) The Partnership Accord is viewed by

both Parties as a living document,

reflecting a renewed relationship and

strengthened partnership between the

Government of Canada and the Inuit

Tapiriit Kanatami. Duly ratified

amendments to this Accord agreed to by

the President and Minister shall be

incorporated into this Partnership Accord.

This Accord may be terminated with the

consent of one or both of the Minister and

the President of the Inuit Tapiriit

Kanatami.

!H WNhxct+Q1i3j5 xqDt5
bf8N6bsK6 bmw8i5 tusJi5 +b8N
+smli xg6bsli ttC6ymJ6, WymlQ5
k+bDEx6tv8i6lA wM+QAyz5 x7ml
n1q4tQx3lA WNhxct+Q1iq5 x?+bi5
vNbs2 Z?m4fq5 x7ml wkw5 bW+E5
vNbu. eu3Dx6bsA8N6li x7ml
+xeQx6bsA8N6li bwm8Ns/ExcDi
bwvi x3+CAu vtmt9lQ5 +b4fx
xzJ6+v6 x7ml ui{b x7ml kc3tbs-
A8N6lt4 xq6bsymt9lQ5 xbsy3u5
s=?+l8+i5 bmw8i5 ui{bi5 x7ml
xzJ6+vz wkw5 bW+E5 vNbu.

1) Les deux parties considèrent l’Accord

de partenariat comme un document en

évolution, reflétant la relation renouvelée

et le partenariat renforcé entre le

gouvernement du Canada et Inuit Tapiriit

Kanatami. Tout amendement dûment

approuvé à cet accord tel qu’agréé par  le

ministre e t le président d’Inuit Tapiriit

Kanatami sera inclus dans l’accord de

partenariat. On pourra mettre fin à cet

accord, avec le consentement du ministre

ou du président, ou des deux.

2) This Partnership Accord does not

create any legal obligations which are

binding on the Parties.

@H sN WNhxct+Q1iz8k5 xqDt
kw5tymix8q5g6 N9ox1igw8N6
moZoE0JbsQxco6li +b4fxl
vt5tymK5 +b4fx tusJ5.

2) Le présent Accord de partenariat ne

crée aucune obligation juridique liant les

parties.

3) There shall be an Inuktitut, a French

and an English version of this Accord.

The French and English versions shall be

the authoritative versions.

#H Wbc3ix6g6 wk4t}gzJi4, sw|Ft-
}g6gi4 x7m c9l`Nt}gzJi4 sfx
xqct}QAbsymJ5 x0pq8i4. sw|Ft}g6g5
x7m c9lNt}g6g5 ttC3ymJ5
n8qi6nsix6g5.

3) Il y a une version inuktitut, française

et anglaise du présent accord. Les

versions française et anglaise font

autorité.




